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Язык играет большую роль в исключительности и самобытности культуры: «значительная часть культуры любого народа реализуется через его язык» [2, с. 6]. Большое значение при этом имеет английский язык как средство международного общения. Он не только обеспечивает коммуникацию представителей разных культур, но также может использоваться в качестве инструмента популяризации отдельной культуры. Важную роль в духовной жизни русского общества занимает Русская православная церковь (РПЦ), которая вызывает повышенный интерес англоязычного мира [1]. В настоящее время важным средством распространения православной культуры являются Интернет-ресурсы. К ним относятся официальные церковные сайты, православные средства массовой информации, а также православные Интернет-библиотеки. Перевод русскоязычных православных сайтов, и сайта ОВЦС в особенности, на английский язык без сомнений способствует распространению православных ценностей за пределами России. Одной из главных переводческих проблем при этом является передача лексики православной сферы, поскольку межкультурное общение в области православной культуры является узко специализированной сферой коммуникативной деятельности. Это обосновывает тот факт, что средств общехристианской лексики бывает недостаточно, чтобы полноценно описать русское православие на английском языке. Кроме того, религия, как никакая другая сфера деятельности, требует повышенной точности при передаче своего содержания [4]. 

В докладе рассматриваются вопросы передачи ономастики в религиозном православном дискурсе в переводе на английский язык. В качестве материала используются ономастические единицы – агиоантропонимы, отобранные на сайте ОВЦС. Под агиоантропонимами мы понимаем «апеллятивно-антропонимический комплекс, служащий для номинации прославленных христианских святых». Они обладают сложной структурой и включают обязательные и факультативные элементы. В русском языке выделяются несколько моделей построения агиоантропонимов:

1)
двухкомпонентная модель: чин святости + имя (мученица Ирина, апостол Фома);

2)
трехкомпонентная модель: чин святости+имя+дифференциатор (преподобный Иосиф песнописец);

3)
четырехкомпонентная (и более) модель:

•
чин святости + имя + государственный титул или церковная должность + локализатор или чин святости + государственный титул или церковная должность + имя + локализатор, где государственный титул или церковная должность является факультативным элементом (святитель Макарий, митрополит Московский; св. благоверный князь Даниил Московский);

•
чин святости+имя+агномен+титул/должность+локализатор (святитель Григорий Двоеслов, папа Римский);

4)
многокомпонентная модель с указанием на каноническое крестильное имя (благоверный и равноапостольный царь Борис, во Святом Крещении Михаил, креститель Болгарии; равноапостольный великий князь Владимир, во Святом Крещении Василий) [1, с. 240-243].
Исследуемая проблема является актуальной, поскольку практика перевода ономастических единиц показывает отсутствие единообразия, что ведет к неточной или неправильной идентификации именуемого объекта. Значимой тема является еще и по той причине, что материалом исследования являются ономастические единицы, принадлежащие православному религиозному дискурсу. При этом важно отметить, что анализируемые единицы — это актуальные именования, отобранные из статей, опубликованных на официальных религиозных сайтах. 

Доклад выполнен с опорой на исследования религиозной лексики и её функционирования в языке А.М. Антоновой, И.В. Бугаевой, Н.Б. Мечковской и др. Методами исследования выступают общенаучные методы, среди которых анализ и метод сплошной выборки, а также научные методы, такие как метод сравнительно-сопоставительного анализа, метод анализа словарных дефиниций, метод семантического анализа и метод переводческого анализа. Основным результатом исследования является научное описание англоязычной межкультурной коммуникации в сфере Русской православной церкви, а также анализ отобранных агиоантропонимов на сайте ОВЦС и их перевода на английский язык.

